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'')C'' 'Si j'appelle prose uncdiscours m~n~mum,

véhicule la plus ~conomiqlie' de"'la pensée,
et si j'appelle a, b~ c d~6 attribnts par­
ticuliers du langage, inutihfe" m~is décora­
tifs, teIs que le matre, la iime~u 'le ri­
tuel des images, toüte la surface ues mots
se logera dans la double équation de M.
Jourdain:

Poésie = Prose + a + b + c
Prose = Poésie - a - b - c

D' 00. il ressort évidemment que la J:-'oés'ie est
tou'j'ours différente de la Prose.'

(Roland Barthes, Le De'gré Zéro de ~'Ecri­
ture>

Het was de bedoeling dat deze rubriek'in elk nummer Van deze jaa~g~g van
Groniek vertegenwoordigd zou zijn; het is; e.r niet van gekomen. I~,nu~er'

26, het Huizi~~a-nummer, zou hij misplaa~st zijn g~~er~t, ,~rinummey. 27 Was
al te overlad'eh met kopij, en bovendien ,in een te v-e·r, Gtadium van afwer-

•. i . '-I.. .

king, om hem er: op 't laatst nog in op te nemen. Zo zijn het er tenslotte
drie geworden".-;(.met deze als laatste'" Voor volgend jaar staan er ':.eer an­
dere' dingen op stapel; ik heop intus~en dat er aan deze afleveri1'.g nog
enig plezier te beleven is. Dan nu dégebruike~ke reeks opmerk~-gen en
uittreksels.

Het a~gelopen jaar zijn er in Nederland twee literaire tijdschriften ver­
dwenen,'Raster en Soma (beiden uitgwgeven door Atheneum-Polak &v.Gennep).
Dat waren niet de onbenulligste, en in zo'n geval pleegt een ,çoll~nist
de literaire situa~ie hier te lande te be),üagen~ wijzer.d.. op'de ,'omál van
het publiek z~ch te abonneFen,~op het gebrek aan publikatiemogeiD~theden
dat daardoo~'pntstaat, enz~ Voordat ik daartoe overga~ mo~~ vermeld wor­
den dat de'uï'.igeiJer van de opgeheven bla.4Em heeft 'aangekondigd z(' t.z.t.
door een nieuw tijdschrift van,andere opzet, te zullen vervangen, terwijl
de Bezige. Bi,t b~zig is m~t de opzet van een: poëzie-blad. 'Dus' dat is het
probleem niet.· , " '
Wel is het een tekerl. van 'een bepaalde ontwikkeling; hoe die verl~.~en is
blijkt al als ,je de afscn.eidsw~9~de~vanbe1de redakties ~aast elkaar zet.
De redakteur "yan ~aster spreekt izijn vertrouWen uit' in de literatt:'lI~:­
kopij genoeg, er wordt genoeg 'go~ds geschreven, de m~n.sen willen 1:8t al­
leen maar niet lezen; terwijl de redaktcuren yan Soma hun spijt uit3prcken
over het lage peil van de inzendingen'" ·en, mene'n in een periode Vé.:'l ma­
laise te verkeren, die het hun onmogelijk: maakt het blad op nivea- voort
te zetten. Men legde geheel verschillende kriteria aan, maar deze krite­
ria waren blijkbaar geen Van beide een geschikte basis om de tijdsc 11riften
op voort te zetten. Hoe, lagen de uitgangspunten? ' ,
Noch Raster, noch Soma heeft ~an het begin af 'aan me,~èen vast pr gramma
gewerkt, maar eéri algemene indruk is er wel uit te halen. Raster ~eeft



altDd in he~ teken van de -avnnt-garde -gestaan; er kwamen allerlei
stromingen aan bod die onder die naam gevangen konden worden: theo­
retisch marxisme, structuralisme, experimentele literatuur, concrete
poëzie, invloeden van baanbrekenqe buitenlanders als Pound en Joyce,
etnologie, vertalingen van hedendaagse buitenlandse auteurs en sti-
-listisch interessante stukken, die ·niet altijd 'strikt progressief--van'
inhoud hoefden te zDn. Ondanks het ve+e proza lag de nadruk toch op
de,poëzie, vooral door de grote aandacht voor literaire vormgeving.
Als-grootste gemene deler \\las er in elk geval een diepe afkeer van

" . T . . .
"het,gewQne en alledaagse, zelfs van het ijederlandse; dus zeker van
het"sentItnentcle en 'ccht-mcnselDke', gelukkig. Internationalisme,
en èen grötere gerichtheid op de techniek van het schrijven dan op het

. formuleren van een directe werkelijkheid.
Dat zDn geen afkeurenswaardige dingen, maar deze exclusiviteit heeft,
naar ffiQn idee, wel tot gevolg genaddat het blad tenslotte met beide
benen van de grond kwam t~ staan. Wanneer iemand op traditionele wijze

,.zijn werkelijkheid beschrijft,. loopt hij het risico allerlei mythen in
'stand te ,houden, waar die wcrkelDk.heicl 'op berust, en dus niets anders
t~,zeggen d~n wat iedereen al weef. Dat kan men probeeen te omzeilen
door zijn stijl grondig te veranderen, in de hoop dat de lezer door deze
nieuwe presentatie anders tegen de dingen gaat aankijken. Maar ik ge­
loof dat dat maar in een enkel geval lukt, en dat in die gevallen de
inhoud toch nog de beslissende ro+ speelt. Zodra dat niet zo is ver­
wordt een mengsel van modernismen en thebretisch~ bezigheden als in
Raster tot een estetiek, en niet meer ,i.. hoeveel sociale overwegingen
er ook achter de theorie steken. Het is een anoloog verschijnsel met
veel hedendaagse beeldende kunst: de beweegredenen tot die kunst zijn
dikwDls heel sociaal, maar hèt resultaat wordt in zo'n vorm gegoten
dat er slechts een klein publiek Van kenners mee bereikt wordt, dwz.
mensen die het er bij voorbaat toch al mee eens.zijn.'De sociale bewo­
eenheid wordt niet meer dan een slijlvorm, Waarmee weer een nieuwe tak'
Van 'art pour l'art' geschapen is.
De redaktie van Soma heeft dit gevaar wel ingezien; hier heeft het ac­
cent altijd meer op de 'gewnne' literatuur gelegen, en op het proza.
Maar men dreef mee op een 'bepaalde mode Van buitenlandse auteurs, waar­
aan uitvoerig aandacht werd besteed - Nabokov, Gombrovicz, Borges,
l'hemerson-; verder bracht men uitstekende series vertalingen van o.a.
proza uit LatijnS-Amerika; literatuur die. door zDn inhoud minstens 'zo
progressief' is als door zijn vormgeving. Alleen, als men zich op'cen
dergelijk niiEeau wil gaan, bewegen is het mpe'ilijk om Nederlandse teksten
te vinden van, gelijk geha-lte. Tenslotte zijn het ook de toppen uit het·~

buitenland die hier aangehaald werden; zodat in deze opzet de bijdragèn
uit eieen land vaak opvielen door amateurisme. Triest maar bijna onver­
mijdelijk. De grote oplage en de aantrekkelijke vormgeving van Soma ver-

_anderden daar niets aan.
De grote h~stsellers.van het afgelopen jaar (Biesheuvel, v.Keulen)· kwa-·
men intussenuitoen!blad van veel bescheidener allure: het Hollandi'
Maandblad. Er is bep~nld geen reden tot, onbe.perkt g? juich over deze
late opbloei van het Hollands realisme, maar'de mogelijkheden tot lite­
ratuurvernieuwing liggen toch dichter bij huis dan velen gedacht hadden.
Het is duidelijk d~thet onmogelDk is en"redaktib8 en lezerspubliek te
blijven bevredigen.met.het kontrast tussen' grote buitenlanders en be­
ginnende landgenoten, Of, in het geval van Raster, het literair soms
bekwaam maar ietwat steriel doorborduren op stijlvraagstukken. Volgens
de 'aankondiging in Soma' 27 zullen essayistische, kritische bijdr~en in



belangrijker mate tot het gezicht van het. nieuwe blad bijdragen. 'Hetis maar te hopen dat de verschillende problemen daarmee ondervangenzullen .zijn, en:.dat er een tijdschrift uitkomt dat de goede eigen­schappen Va~ de verdwenen twee verenig~t zonder in de frustraties
daa~van te vervallen.
Er komt in el~ geval een Qogelijkheid tot ·het oplossen van twee vast­gelopen strom{ngen. in de hedendaagse Neder.landse literatuur.

Medische. geschiedenis is een wetenschap die een beetje tussen wal enschip'valt: historici zullen er niet gauw mee bezig gaan omdat ze denodige' Ill" ':ische kennis' mis~en, en omgekeerd ontbreekt het medici mees­tal aan historische kenni9. of belangstelli~g~ Misschien is dat niet.eens zo erg: onderzoe~ op"dit terrein zou de 'vreemdste dingen aan hetlicht brangen, die maa,r ~eter in de archieven verstopt kunnen blijvenvoordat ~eze of gene op· het idee komt een antièke geneeswijze nog eensop zijn bru~kpaarheid te testen. Maar om andere redenen, zoals taalkun­dige, worden de oude teksten soms toch nog gepubliceerd. Dat 'is ookhet geval met de publikatie Waar ik hier gebruik van maak. '.In een aantal Europese bibliotheken berust e'en verzameling Latijrrse me­dische teksten, daterend: uit de 4e - 5e eeuw, die meestal naar h)e'tlangste ondérdeel wordt: genoemd, het Herbarium van (Pseudo-)Apulel.jÎs.De inhoud van deze bunde~yarieert verder nogal; een constant onder­deel is behalve de tekst over geneeskruiden, een beschrijving'· vah'ke­neesmiddelen die van een aantal diersoorten g~maQkt Kunnen:worden ~de 'Medicina de Quadrupedibus'. Omtrent tie negende eeuw moet het ge­scr ~ft in het Oud-Engels vertaald zijn; een viertal afschriften hier­van, uit de Ile-12e eeuw, zijn bewaard gebleven.
Aan het deel van die Oud-Engelse vertaling dat de recepten met dier­lijke bestanddelen bevat, heeft dr.C.J.de Vriend een taalkundige studiegewijd ('The Old English Medicina de Quadrupedibus', diss. Tilburg 1972).Zijn bevindinóen daarbij zijn voor 'niet-vakgenoten misschien niet zo in­teressant; maar als extra .geeft hij een vertaling van de tekst in modernEngels, en dat levert een heel, merkwaardig geschrift op, dat in onbe­voegde handen zeker een gevaar voor :de volksgezondheid zou betekenen.Dr. de Vriend waarschuwt dan ook in zijn voorwoord: 'De meeste genees­wijzen in deze verhandeling zijn uitermate bizar, en sommige zijn volstrektonbegrijpelijk.' En hij stopt het stuk weg in.klèine letters in eem appen-dix. ' '
Maar VOPr wie. zich af~raagt hoe onze voorouders de zieken onder henweer op de',be~n.trachtten te brengen is deze tekst wel de moeite ~~ard.Men las toen meestal niet, en deze tekst zal geen grote' verbreidinghebben gevonden, zodat de meeste mensen voor deze heelkunde gevrijwaardzijn gebleven - voor andere trouwens ook -; of is het juist een opteke­ning van de middel~n waartoe iedereen traditiegetröliw,zijn toevlucht' nam?Afgezien van een verdwaalde pass.age over de moerbeiboom behand:elt'~'dè, Medic in-a' de volgende di ' en: das, hert, vos , .. haas, wilde bok;' ramf

,'zwijn', \>j'olf, hond, stier en leeuw. Het aantal ziekten is niet zo ·€!rg"·.gróot; 'omdat ·de. kwalen met weinig nauwkeurigheid onderscheideh worden;ze, wor§.eri I qpgesomd zoals mensen nu nog wel bij" de dc'kter komen:', 'Doktét-,ik ;:;'e})-.:pijn~ ~r!'Jawclt maar waar?' 'No~, hierzo ergens.' .Maar oe' artq,'weet, het ook-. niet beter. Een kleine afwijking in diagnose zal --bij de--paar­dçmiddelen die hier-voorgeschreven worden: ook wel niet uitge-maaktjheb­ben;~"
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Merkwaardig is ten eerste het ontbreken van belangrfjke en kostbare
dieren als koeien en paarden, en de speciale aard van:de geneesmid­
delen: het zij'ri :all.emaal·9-fvalprodukten,::zoals J19orIis, pe-zen,' inge­
wanden., 'beendere'n, geslachtsdelen, uitwerps.elen •. Men· kon zich het
vlees niet· ~i~ del nf(ma.~~sparen: ~por een gene~iIl;g.,· en men gebruikte
bij voorkeur delen van betrek~el:ijk wûard910ze en vaak makkelijk in het
bos té vangen dieren. De leeuw maakt een uitzondering, e'en r'elict
uit tijden dat die nog wel in· .het 'Middellandse-Zeegebied voorkwam;
en daar zijn ook maar een paar recepten van vermeld. ,
En ten tweede liét onmiskenbaar magisch ~,arakter van de geneeswijzen.
Veel recepten zijn van het oog om 90g, tand om tand-principe: tegen
een oogziekte helpt een zalf waarin een diere-oog,is verwerkt, te~

ge,n kiespijn een drank waarin vergruisde dier~;<tanden,;.maar~ dit gaat
ni~t,altijd·op. Een handig antropoloog zou mis~chien een:'heel'systeem
van relaties kunnen ontdekken tussen de verschillende ziektes en de'
verschillende di~ren', ~etz~lfd~,;ciecl van verschillende dieren voor'
één kwaal, of verschil~en~i"o.nderq.elen van é~n' dier ypor de.zelfdé"
kwaal', verschill~'nde onc1ercleien ,yá.n ;verschilJ.ende dieren voor éEiii:"
zelfdè ziekte, etc. Het is ver~e""vaIî eenvoudig, maar.;er zit~;·v:ast

Y'/èl<eeri in kaa:r:t te brerigen'.st'r1,lct\i}l,r in. Een paar voorbeeld'e,n 'van'· '
de 'recepten:' . , ..... ':-.,.' .'
Tegen sl-ap'e],oze nachten nio'et m,e~' een geJ..tehoorn onder het hoofd lC'g-
gen, o'f: een wolfskop onder net'. kussen. .. ,:
Om zich niet ~te' '''{erslaperi ·e.en'd~~nk innemen ,van haz'ehersenen in wijn.
Voor slechte ogen' een zalf 'v~il. 'de gal van' een vos, haas, wilde bok,
geit of stier, vermengd met non;ng van' de liommel, en wijn.
Een hondehart meegedragen beschermt tegen dolle honden.
Het eten van wolv.:evlees te'gen,.,k\-J:ade v.isioenen.
Tegen haaruitval, een hazema~g koken,in. olie to~ .êen zalf.
Tegen ongewenst haar, het inwrijven van wolvemerg.o .
Stieremest in heet water helpt tegen alle pijnen, zwijnshersenen geko.okt
in wijn eveneens.
Gesmolten leeuwevet tegen oorpj,jl},t'en alle andere kwalen.
Om een kaste'el en zijn bewoners te beschermen tegen p'esti;Lrmtics, moe.~,

men een çlasselever in stukken silij~en en die stukken .aan de 'grenzen
van het landgoed 'en bij, de'fun,dering van de slotmuur begr;aven; en het
hart van de das begiaven' bij'de kasteelpoort.
Tegen slangebeten de gedroog4e geslachtsdel~n van een hert verwerken
in een drank met e~n.bepaald gewicht aan rozenstof; tegen gekneusde
plekken helpt hertevet in een zalf met gruis van gestampte:o~ster­

schelpen; tegen kwade sappen het drinken van geitebloed; enz'.' enz.
Het verbluffende Van deze recepten is misschien nog eerder dan de
wonderlijke samenstelling, het gevoel van onmacht tegenover'ziekte en
tegenspo€d vanwaanuit ze bedacht zijn; een onmacht die nauwlDks meer
·voorst·elbaar is.

In zijn 'Folie et Déraison: Histoire de la Folie è l'Age Classique'
(Paris, Ed.le/18, 1964, p.257) vertelt Michel Foucault hoe de ~uaker
Samuel Tuke, directeur van de nieuw opgezette inrichting voor Waan­
zinnigen onder Quaker-patronage bij York (+1830), de patienten onder­
ling 'tea-parties' liet houden, waarbij' ~eder zich zo normaal, be­
schaafd en vormelijk mogelijk moest gedrp,g'en. Deze .rtea--parties' zijn een
legende geworden; toen ik 't,la~ zag ik.het v~or'me: de' ~~oie gedekte
tafel, Waaraan de Hoedenmaker,',deMaartse Ha~s"eh de Zèvenslapcr hun
best doen de etiquette te handhaycn, en Alice, verpleegster in complot
met de geneesheer-directeur, die hen tot een redelijk gesprek probeert
te verleiden •••



Vee'm.L ;te Boeken (vervolg)

Ale 1 5 4
Ou'::b:-..',)ak(The) of the 1st World liar. Who was resposible?

Alg :': 5 12
Co~oDation (The) of Charlemagne. What did it signify?

Ale ~I~ 5 21
Rovolution (The eighteenth century) French or Western?

-'Alt;-S I 5 27 .: l.. :

OU'"b:::eak (The) of the Second World War. Design or Blunder?

AlE; 1 5 31
Ha:" ('rhe Cold). ldeolögical conflict or Power struggle?

Alr; J. 7 1
Pm: i t.~',nism in early America

AlG :( 28 26
Ch'uYl.1', Pierre. L'expansion européenne du Xrlle au JJTe siècle.

Ale ::- 31 "
Doc'u:" :mtatiebulletin. Lijsten 'van aanwinsten op het gebied van een
be- a. ,~_de tak van Geschiedenis, welke in het bezit zijn) van het
E:~to~isch Semenarium.

kJ.( ::: 5
Dot' u: ~,mtatiebulletin. Overzicht van de belangrijkste werken op het
gE!:.Lf~, van ~e: geschiedenis der internationale betrekkingen in het bezit
va~ ~~ afdeling Nieuwe Geschiedenis van' het Historisch Seminarium.

AI[ L·:I 10
DOLujJj"nt2.tiebulleiiin. Overzicht van d-c belangrijkste werken op het ge­
bied ',-an pers- en opiniegeschiedenis, welke in het bezit zijn van het
Eif te: 'is0h Seminarium.

AlL :_':r 13
Do(uL~ntatiebulletin.Overzicht van werken op het gebied van Sociale
Bc~ rf ~~kingen7 welke in het, bezi t zijn van·:hG.~ Historisch Seminarium.

AI[ V 3
Do(.ul,' )ntatiebulletin. Overzicht van ,'w:er,l),erl' op het gebied van institu-'
ti(no~e geschiedenis, welke in het bezit zijn van het Historisch
S I i::::ril.lm.
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l\.lg (ME). 130·1
Arbeiten zur Frühmittelalterforschung.

~\.lg (ME) I A 22
Calmette, Jos. Charlemagne

Alg (ME) 1 B 11 1
~aas, Ado. Geschichte "der Kreuzzüge

Alg (ME) 1 B 22
Steinen, Wolfram von den Canossa. Heinrich IV u. die Kirche.

Alg (ME) 111 21
Roux, Jean Paul Les Explorateurs au Moyen-Age

Alg (Nwe) 11 3 4
Bartstra, J.S. Handboek tot de staatkundige geschiedenis van de
landen van onze beschavingskring tot heden. deel IV

Alg (Nwe) IV 1
Bainton, Roland H. The Reformation of the sixteenth p~n1ury.

LIg (Nwe) X 4
Vocht, Henry de John Dantiscus and his Netherlands friends as
revealed by thoir correspondence, 1522 - 1546.

!:.lg (Nste) I 20
Taylor. A.J.P. Europeg Grandeur and Decline

Llg (Nste) I 26··
Carr, Edward Hallett

- .,,'
Nationalism and after

.:~g (Nste) 11 30
'uroselle Jean Baptiste Histoire diplomatique de 1919 à nos jours

Alg (Nste) 11 38
Survey of International Affairs deel 21 en 31

Lra (ME) 11
Bosenthal, Erwin I.J. Political. Thought in medieval Islam.

A~iö (Nste) B 11 1
Fnd (The) of the war in the Pacific. Surrender Documents in facsimile ;

Azie (Alg) I c 3
Mc Vey, Ruth T The Rise of Indonesian Communism.

(voorlopig einde opgave)
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Op de drie volgende bladzijden staan enkele foto's afgedrukt

die genomen zijn in het pand Radesingel 15. Dit gebouw zou

onze nieuwe dependance word.en, als tenminste de faculteit op

de zo langzamerhand overbekende botte wijze het idee niet had

afgekeurd.

Kent u overigens het nieuwste spreekwoord al?

Op een vierkante meter twee gastarbeiders huisvesten? Zonde van

de ruimte - op een vierkante meter kunnen tenminste tien historici

college krijgen•••




















